
 

 
Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi  
Journal of Academic Language and Literature  
[Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 3, Aralık/December 2023] 

 

Ramazan SARIÇİÇEK 
https://orcid.org/0000-0002-0480-5397 
Prof. Dr. | ramazansaricicek@gmail.com 
Dicle Üniversitesi  
https://ror.org/0257dtg16 
Edebiyat Fakültesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

Halil KIZILTOPRAK 
https://orcid.org/0000-0002-7940-5099 
Doktora Öğrencisi  | Sorumlu Yazar 
halilktoprak@gmail.com 
Dicle Üniversitesi 
https://ror.org/0257dtg16 

Diyarbakırlı Saîd Paşa’nın 
Yayımlanmamış Şiirleri  

 
Unpublished Poem of Saîd Pasha from Diyarbakır 

 
 

Araştırma Makalesi/Research Article 
Geliş Tarihi | Date Received: 15.10.2023 

Kabul Tarihi | Date Accepted: 28.11.2023 
Yayım Tarihi | Date Published: 30.12.2023  

Atıf | Citation 

Sarıçiçek, R. ve Kızıltoprak, H. (2023). Diyarbakırlı Saîd Paşa’nınYayımlanmamış Şiirleri. Akademik Dil ve Edebiyat 
Dergisi, 7(3), 2563-2586. https://doi.org/10.34083/akaded.1376441 

Sarıçiçek, R. & Kızıltoprak, H. (2023). Unpublished Poem of Saîd Pasha from Diyarbakır. Journal of Academic 
Language and Literature, 7(3), 2563-2586. https://doi.org/10.34083/akaded.1376441 

Makale Bilgisi | Article Information 

Değerlendirme | Review Reports Çift Taraflı Kör Hakemlik (İki Dış Hakem) | Double-blind. (Two External Referees) 

Etik Beyan | Ethics Statement Bu çalışmanın hazırlanma sürecinde etik ilkelere uyulmuştur | Ethical principles were followed during the 
preparation of this study 

Etik Kurul Belgesi | Ethics Committee Approval Makale, Etik Kurul Belgesi gerektirmemektedir | Article does not require an Ethics Committee Approval. 

Etik Bildirim | Complaints adeddergi@gmail.com 

Çıkar Çatışması | Conflicts of Interest Çıkar çatışması beyan edilmemiştir | The Author(s) declare(s) that there is no conflict of interest 

Katkı Oranı Beyanı | Author Contributions Yazarların çalışmadaki katkı oranları eşittir | Author’s contribution rates to the study are equal. 

Benzerlik Taraması | Similarity Checks: Yapıldı | Yes - iThenticate 

Telif Hakkı ve Lisans | Copyright&License 
Yazarlar, dergide yayımlanan çalışmalarının telif hakkına sahiptirler. Bu çalışma Atıf-GayriTicari 4.0 
Uluslararası lisansı altında yayımlanır  | Authors publishing with the journal retain the copyright. This work is 
licensed under Attribution-NonCommercial 4.0 International 

© Ramazan SARIÇİÇEK – Halil KIZILTOPRAK | Creative Commons Attribution-NonCommercial 4.0 International 

 

 
  

https://orcid.org/0000-0002-0480-5397
mailto:ramazansaricicek@gmail.com
https://ror.org/0257dtg16
https://orcid.org/0000-0002-7940-5099
mailto:halilktoprak@gmail.com
https://ror.org/0257dtg16
https://doi.org/10.34083/akaded.1376441
https://doi.org/10.34083/akaded.1376441
mailto:adeddergi@gmail.com
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/


Ramazan SARIÇİÇEK, Halil KIZILTOPRAK | 2564 

 
https://dergipark.org.tr/tr/pub/akaded 

Öz 

Saîd Paşa 1832 yılında Diyarbakır’da doğmuştur. Mensubu olduğu ailede birçok âlim ve şair 
yetişmiştir. Babası hattat, şair ve münşî Süleyman Nazif Efendi’dir. Şair Süleyman Nazif ve Faik 
Ali Ozansoy’un babası; şair ve yazar Munis Faik Ozansoy’un dedesidir. Kaynaklara göre dürüst 
ve başarılı bir devlet adamı olan Saîd Paşa; uzun yıllar devlet memurluğu yapmıştır. 1891’de 
vefat eden Saîd Paşa’nın mezarı Mardin’dedir. Saîd Paşa, nazım ve nesir birçok eser kaleme 
almıştır. 19. asır Osmanlı mütefekkirlerinden olan Saîd Paşa’nın hacimli olmayan bir dîvânı 
vardır. Hikemî tarzda şiir söylemeyi benimseyen Saîd Paşa’nın yedi adet de şiir defteri 
mevcuttur. Şiir mecmûaları, şairlerin dîvânlarında yer almayan şiirlerini barındırmaları yönüyle 
edebiyat tarihi açısından önemli kaynaklardandır. Çalışmamızın konusu olan ve Diyarbakırlı 
Saîd Paşa’nın yayımlanmamış şiirlerini ihtiva eden şiir mecmûası da bu niteliktedir. Diyarbakır 
Ziya Gökalp Yazma Eser Kütüphanesinde AHA-139 numarası ile kayıtlı bu şiir mecmûasında, 
Saîd Paşa’ya ait daha önce yayımlanmamış 36 gazel ve 1 tercî-i bend tespit edilmiştir. Tespit 
edilen bu manzumeler transkribe edilerek Saîd Paşa’nın şiirleri hakkında yapılan metin neşri 
çalışmalarına katkı sunulmaya çalışılmıştır. Bu bağlamda, Diyarbakırlı Saîd Paşa’nın bilinmeyen 
şiirleri gün yüzüne çıkarılmış ve şiir mecmûalarının edebiyat tarihimiz açısından önemi bir kez 
daha ortaya konulmuştur. 

Anahtar Kelimeler: 19. yüzyıl, Diyarbakır, mecmûa, Saîd Paşa, yayımlanmamış şiirler. 
 

Abstract 

Saîd Pasha was born in Diyarbakır in 1832. Many scholars and poets were raised in the family 
he belonged to. His father, Süleyman Nazif Efendi, is a calligrapher and a poet. He is father of 
poets Süleyman Nazif and Faik Ali Ozansoy. He is the grandfather of poet and writer Munis Faik 
Ozansoy. According to sources, Saîd Pasha who was an honest and successful statesman; worked 
as a civil servant for many years. The grave of Saîd Pasha, who died in 1891, is in Mardin. Saîd 
Pasha wrote many works in verse and prose. Saîd Pasha, one of the 19th century Ottoman 
thinkers, has a divan that is not bulky. Saîd Pasha, who adopted the Hikemî style of poetry, also 
has seven poetry notebooks. Poetry magazines are important sources for the history of literature 
as they contain poets' poems that are not included in their divans. The poetry magazine, which is 
the subject of our study and contains the unpublished poems of Saîd Pasha from Diyarbakır, is 
also related with this topic. In this poetry magazine, registered in the Diyarbakır Ziya Gökalp 
Manuscript Library with the number AHA-139, 36 previously unpublished ghazals and 1 tercî-i 
bend belonging to Saîd Pasha were identified. By transcribing these identified poems, an attempt 
was made to contribute to the text publication studies on Saîd Pasha's poems. In this context, the 
unknown poems of Diyarbakırlı Saîd Pasha have been shed light on and the importance of poetry 
magazines in terms of our literary history has been revealed once again. 

Keywords: 19th century, Diyarbakır, magazine, Saîd Pasha, unpublished poems.  
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Giriş 

Saîd Paşa, 1832 yılında Diyarbakır’da doğmuştur.  Asıl adı, Mehmed Saîd’dir. Saîd 
Paşa’nın doğduğu yıl olan 1832’de babası şair, münşî ve hattat Süleyman Nazif Efendi 
vefat etmiştir (Erdoğan, 2004. s. 6). Babasını tanımadan yetim olarak büyümüştür. 19. 
yüzyılda yaşamış bir Osmanlı mütefekkiri olan Saîd Paşa, İbrahim Cehdî Efendi’nin 
torunudur. Şair Süleyman Nazif ve şair Faik Ali Ozansoy’un babası olan Saîd Paşa, şair ve 
yazar Mûnis Faik Ozansoy’un dedesidir. İlim ve irfan ile meşgul olan bir aileden gelen 
Saîd Paşa; kaynaklara göre Seyyid Nesîmî, İsmail Fâmî, Mehmet Emîrî, Hâmî, İbrahîm 
Cehdî gibi şair ve sanatkârların yetiştiği bir soydan gelmektedir (Arslan vd., 2020, s. 129-
130).  Saîd Paşa’nın kendi el yazısı ile yazdığı bir belgeye dayanılarak onun Peygamber 
torunu bir seyyid olduğu da söylenmektedir (Mermutlu, 2022, s. 1391). 

Saîd Paşa, babasının vefatı sonrası sıkıntılar içerisinde tahsil hayatını tamamlamıştır. 1849 
yılında Diyarbakır Tahrirat Kaleminde memurluğa başlayan Saîd Paşa, Diyarbakır’da 
başkâtiplik ve vilayet mektupçuluğu yapmıştır. Maraş, Elâzığ, Muş, Siirt ve Mardin 
mutasarrıflığında bulunmuştur. Diyarbakır eyaletinin kırk yıla yakın önde gelen 
yöneticilerinden biri olan Saîd Paşa, idareci olarak dürüstlüğü ve başarısı ile anılmıştır 
(Kadıoğlu, 2019, s. 445). 1886’dan sonra İstanbul’a giden Saîd Paşa’ya, 1887 yılında Rumeli 
Beylerbeyliği rütbesi verilmiştir. Üçüncü defa mutasarrıf olarak gittiği Mardin’de 1891’de 
vefat etmiştir. Saîd Paşa’nın mezarı Mardin’dedir1 (Erdoğan, 2004, s. 8-9). 

Ali Emîrî Efendi, Saîd Paşa’nın yazdığı şiirleri takdir etmiştir. Fâik Reşad ise onun vasat 
bir şair olduğunu, nesrinin nazmından daha kuvvetli olduğunu dile getirmiştir (Kadıoğlu, 
2019, s. 445). Manzum ve mensur birçok eser kaleme alan Saîd Paşa’nın şiirlerinde hikemî 
üslup ön plana çıkar. Atasözleri ve deyimleri sıkça kullanır. Şiirlerinde doğruluk, 
merhamet, adalet, ümitsizliğe düşmeme, vatan sevgisi gibi temaların yanında tasavvufî 
temalara da yer verir (Arslan vd., 2020, s. 131-132). 

Saîd Paşa, kendisinden sonra gelen Diyarbakırlı şair ve sanatkârları etkilemiştir. Ali Emîrî 
Efendi, tezkiresinde Saîd Paşa’yı övmüş ve ona birçok nazire yazmıştır (Kadıoğlu, 2018, s. 
109-114). Diyarbakırlı şairlerden Râif (ö. 1891), Avnî (ö. 1873), Vâsıf (ö. 1873) ve Tâlib 
(ö. 1873) ondan etkilenmiştir. Râif ve Avnî onun şiirlerini tahmis etmiş; Vâsıf, Avnî ve 
Tâlib ise Saîd Paşa’nın Dîvânı’na birer tarih yazmıştır (Erdoğan, 2004, s. 13-14). 

Tarih, mantık, matematik ve İslamî ilimlerle meşgul olan Saîd Paşa; Arapça, Farsça ve 
Fransızca öğrenmiş, mensur ve manzum birçok eser yazmıştır. Saîd Paşa’nın eserleri 
şunlardır: Dîvân, Mîzânü’l-Edeb, Mir’âtü’l- İber (Mufassal Tarih-i Umumî), Diyârbekir 
Târîhi, Tabsıratü’l-İnsân, İlm-i Hesâb, Mir’ât-i Sıhhat, Hülâsa-i Mantık, Encümen-i 
Şu‘arâ (Mecmûa-i Müntehebât), Nuhbetü’l-Emsâl, Kasîde-i Nûniyye ve Kasîde-i Bürde 
Tercümeleri (Arslan vd., 2020, s. 130-137). Saîd Paşa’nın İstanbul Arkeoloji Müzeleri 
Kütüphanesindeki evrakı arasında şiirlerini ihtiva eden 6 adet şiir defteri bulunmaktadır. 

                                                                 
1 Saîd Paşa’nın hayatı, edebî kişiliği ve eserleri ile ilgili daha geniş bilgi içeren kaynaklar, çalışmamızın 

kaynakça bölümünde verilmiştir. 
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Bu 6 şiir defteri, Kenan Erdoğan tarafından değerlendirilmiştir (Erdoğan, 2004, s. 15). Saîd 
Paşa’ya ait yedinci şiir defteri ise Prof. Dr. Abdullah Uçman’ın şahsi kütüphanesinde 
bulunmaktadır. Bu yedinci şiir defteri ise Hanife Koncu tarafından tanıtılmıştır (Koncu, 
2016, s. 63-85). Saîd Paşa’nın şiirleri ile ilgili yapılmış birçok çalışma mevcuttur2 (Ciğa, 
2016, s. 1-6). 

Saîd Paşa’nın dîvânçesi H 1288 (M 1871/1872) yılında Diyarbakır’da basılmıştır. 
Dîvânçede; tevhid, münacât, mirâciyye türünde kasidelerden sonra gazel, müseddes, 
muhammes, tarih, kıt‘a ve müfretler yer almaktadır. Şairin bütün manzumeleri dîvânçede 
yoktur (Kadıoğlu, 2009, s. 2). Kenan Erdoğan, Saîd Paşa Dîvânı’nın matbu ve yazma 
nüshalarını karşılaştırarak inceleme ve transkripsiyonlu metin şeklinde yayımlamıştır. 
Saîd Paşa’nın Kenan Erdoğan tarafından yayımlanan dîvânında; 7 kaside, 1 terkib-i bend, 
1 muaşşer, 5 müseddes, 7 muhammes, 86 gazel, 10 tarih, 41 kıt‘a, 13 nazm, 22 müfred 
bulunmaktadır (Erdoğan, 2004). 

Diyarbakır Ziya Gökalp Yazma Eser Kütüphanesinde AHA-139 numarası ile kayıtlı şiir 
mecmûasında Saîd mahlaslı 60 civarında manzumenin mevcut olduğu tespit edilmiştir.3 
Bu manzumelerden 36 gazel ve 1 tercî-i bendin Saîd Paşa’nın daha önce yayımlanmış 
şiirleri arasında bulunmadığı, geriye kalan manzumelerin ise Saîd Paşa Dîvânı’nda mevcut 
olduğu görülmüştür. Saîd Paşa’nın daha önce yayımlanan şiirleri arasında yer almayan bu 
36 gazel ve 1 tercî-i bent çalışmamız çerçevesinde incelenmiştir. Söz konusu incelenen 
şiirlerde, Saîd Paşa’nın daha önce yayımlanmış şiirlerinde olduğu gibi hikemî tarzın 
özellikleri görülmüştür (Kadıoğlu, 2015, s. 56). Nitekim bu şiirlerde kullanılan kelime 
kadrosu ve bilhassa atasözlerinden istifade edilmesi Saîd Paşa şiirini anımsatmaktadır. 
Saîd Paşa şiirinde duygudan çok düşüncenin öncelenmesi özelliği de karşımıza çıkan diğer 
ortak bir özellik olmuştur. Ayrıca Saîd Paşa Dîvânı’nda bulunan bazı beyit ve mısraların 
daha önce yayımlanmamış bu şiirlerde yer alması, çalışmamızın konusu olan Saîd 
mahlaslı şiirlerin Diyarbakırlı Saîd Paşa’ya ait olabileceğini gösteren diğer bir husustur. 
Bahsi geçen beyitler ve mısralar, çalışmamızın metin bölümünde ilgili şiirin dipnotunda 
belirtilmiştir.  

Saîd Paşa’ya ait olduğu düşünülen daha önce yayımlanmamış bu şiirler tarafımızdan 
transkribe edilmiştir. Okunma güçlüğü çekilen veya vezne uymayan yerlerin asıl metni 

                                                                 
2 Kenan Erdoğan, Klasik Mi’râciyyelerden Farklı Bir Mi’râciyye: Saîd Paşa ve Mi’râciyyesi; Saîd Paşa 

Dîvânına Göre XIX. Yüzyıl Dîvân Şiirinde Görülen Bazı Değişimler; Mehmet Atalay, Ebu’l-Feth el-
Bustî’nin Kasîde-i Nûniyyesi’nin Diyarbakırlı Saîd Paşa Tarafından Yapılan Türkçe Manzum 
Tercümesi; İdris Kadıoğlu, Diyarbakırlı Saîd Paşa Dîvânı, Dîvândaki Sade Türkçe Şiirler ve Şairin 
Hikmetli Beyitlerine Ali Emiri Efendi’nin Yazdığı Nazireler; Saîd Paşa ve Tenezzüh Şiiri; Vesile 
Albayrak Sak, Saîd Paşa’nın Kaside-i Bürde Tahmisi; Seyit Yavuz, Saîd Paşa Dîvânı’nda Yer Alan 
Atasözleri ve Deyimler Üzerine; Atabey Kılıç, Diyarbakırlı Saîd Paşa Dîvânı’nın Neşri Üzerine Notlar. 

3 Bu şiir mecmûası, Halil Kızıltoprak ve Abdulmenaf Yüksel (Dicle Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 
Doktora Öğrencileri) tarafından inceleme-metin ve MESTAP’a göre tasnif yönleriyle doktora tez 
çalışması olarak hazırlanmaktadır.  
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dipnotta verilmiştir. Metin tamiri yoluna gidilen yerler, köşeli parantez içinde 
gösterilmiştir. Müstensihin ñ (kâf-i nûnî) sesi ile ilgili yer yer yaptığı yazım yanlışları 
düzeltilerek okunmaya çalışılmıştır. Şiirlerin bulunduğu mecmûa sayfasının numarası her 
gazelin başında parantez içinde verilmiştir.  

Klasik Türk edebiyatının çalışma alanlarından olan metin neşri harf inkılabından 
günümüze kadar tekâmül ederek devam etmiştir (Kılıç, 2016, s. 28). Bu bağlamda, 
Diyarbakırlı Saîd Paşa’ya ait olduğunu düşündüğümüz daha önce yayımlanmamış şiirler 
transkribe edilerek Saîd Paşa’nın şiirleriyle ilgili metin neşri çalışmalarına katkı 
sunulmaya çalışılmıştır. 
 
Metin 
 
Gazel 1 (AHA-139 sayfa 5b) 
(Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün) 
Nār-ı ‘aşķuñ ŝanki bir mažlūmuñ āhıdur baña 
Yandıġum hep göñlümüñ kendi günāhıdur baña 
 
İndirüñ āyíne-i dehri siyeh-tāb āh ile 
Hep o māhuñ firķat-i zülf-i siyāhıdur baña 
 
Ģaķ mu‘ínüm olsun aģbābum du‘ālar eylesün 
Cevr iden bir mülk-i ģüsnüñ pādişāhıdur baña 
 
La‘l merhem urdıġı ģasbí degüldür yāreme 
Çūnki bilmiş zaĥm uran tíġ-i nigāhıdur baña 
 
Ĥānedān-ı Ģayder-i Kerrāre mensūbam Sa‘íd 
Mültecā ol pādişāhuñ bār-gāhıdur baña 
 
Gazel 2 (AHA-139 sayfa 5b-6a) 
(Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün)  
Anı kim taķdír u iģsān itmemiş Mevlā saña 
Virmege ķādir degül dünyā vü mā-fí-hā saña 
 
Maģż-ı ġafletdür te’essüf eylemek dünyā içün 
Bāķí olmaz enbiyāya ķalmayan dünyā saña 
 
Manŝıb-ı fānídeki ŝayfiyye4[de] yoķdur beķā  
Söylemez ‘uķbāda bir kimse buyur pāşā saña 

                                                                 

4  
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Sen öbür ‘ālemdeki menzil-gehüñ ‘imāra baķ 
Ķalmaz ey bí-çāre bu kāşāne-i ‘ulyā saña 
 
Sāye-āsā ĥāke üftāde olursañ ‘āķıbet5 
Bā‘iś-i faĥr olsa da bu ķāmet-i bālā saña 
 
Rāģat itmez eylese maĥlūķa her kim i‘timād 
Sen Ĥudāya i‘timād it dost olur a‘dā saña6 
 
Ģaķķa tefvíż-i umūr it ġayra baķma ey Sa‘íd 
Mā-sivādan ģāŝıl olmaz menfa‘at aŝlā saña 
 
Gazel 3 (AHA-139 sayfa 10a-10b) 
(Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün) 
Her bir ĥuŝūŝda ben ki ‘ayān söylerem saña 
Ey şūĥ-ı ‘aŝr ŝanma yaman söylerem saña 
 
Aġyār-ı nā-be-kār sefíhüñ ne olduġuñ 
Gūş eylemez iseñ ān-be-ān söylerem saña 
 
Bígāneler vuķūfı gerekmez mínāda 
Cānā cemi‘-i rāzı nihān söylerem saña 
 
Mānend-i yār gūşına girmez o ġoncanuñ 
Ey ‘andelíb itme figān söylerem saña 
 
‘Aşķuñ ser-i Sa‘ídde ne otlar bitürdigin 
Ĥaššuñ gelünce ben o zamān söylerem saña 
 
Gazel 4 (AHA-139 sayfa 28a) 
(Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün) 
Ne mümkin bir nefes rāģat göre dívāne-i maģbūb 
Cihānda ‘āķıl oldur kim ola bígāne-i maģbūb 
 
Kimi gördüñ ki gülşende temekkün eylemiş anı 
Olur mı münģaŝır bir ‘āşıķa kāşāne-i maģbūb 
 

                                                                 
5 Bu beyit, Saîd Paşa Dîvânı sayfa 62’de yer alan 4 numaralı gazelin 3. beyti olup şu şekildedir: 
   Sāye-āsā topraġa düşseñ gerekdir ‘āķıbet                                                                                           
   Bā‘iś-i faĥr olsa da bu ķāmet-i bālā saña 
6 Bu mısra, Saîd Paşa Dîvânı sayfa 62’de yer alan 4 numaralı gazelin son beytinde şu şekildedir: 
   Sen Ĥudā’dan ĥavf it dost olur a‘dā saña                           
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Zamānı geçse bāšıl oldıġı derģāl olur śābit 
Yā sevdādur yāĥūd efsūndur [ol] efsāne-i maģbūb 
 
Yine bir tel7 ķırar ki istílā ider senüñ ķalbüñ 
Senüñ bi’l-farż eger müjgānuñ olsa şāne-i maģbūb 
 
Ģaźer ķıl ey Sa‘íd mest-i mey-i ‘āşıķ mecāz olma  
Ŝudā‘ írāś ider bi’l-āĥire peymāne-i maģbūb 
 
Gazel 5 (AHA-139 sayfa 28b) 
(Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün) 
Efkāra göre olsa hep efsāne-i aģbāb 
Şāyeste olur ādeme şükrāne-i aģbāb 
 
Şem‘ olmaz iseñ meclis-i iķbāl ü ŝafāda 
Mümkin mi döne başuña pervāne-i aģbāb 
 
Bu bezm-i cihān içre ŝafāyı ol ider kim 
Bilmez neresi oldıġını ĥāne-i aģbāb 
 
Anuñ ki olur meclis-i ĥalvet-geh-i ‘uzlet 
Vírāne gelür çeşmine kāşāne-i aģbāb 
 
Teşvíş-i şu‘ūr itme Sa‘íd ‘uzlete meyl it 
Dívāne odur kim ola dívāne-i aģbāb 
 
Gazel 6 (AHA-139 sayfa 35b) 
(Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün) 
Muttaŝıl cevr itse de olmam yine bízār-ı dost 
Zā’il olmaz ĥāšırumdan bir nefes efkār-ı dost 
 
Ŝaķlarum ol lāle-ruĥsāruñ göñülde dāġını 
Bār-kār-ı ‘āşıķ-ı mehcūr olur enār-ı dost 
 
Belki istifsār ider ģāl-i dil-i bí-çāremi 
Ŝıģģatümden ĥoş gelür olsam eger bí-çār-ı dost 
 
Bu tecellíden kelím-i dilde maģv olmış şu‘ūr 
Bayılup ķaldum olunca rū-nümā dídār-ı dost 
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Nār-ı ‘aşķa yaķdı cevr itdi düşürdi firķata 
Olmadı žāhir derūnumdan yine esrār-ı dost 
 
Ģüsn-i Leylāyı işā‘a eyleyen Mecnūndur8 
İ‘tibār-ı ‘āşıķ-ı bí-çāredür kem-‘ayyār dost  
 
Şem‘-i ‘aşķa sū-be-sū pervānelik eyler Sa‘íd  
Parladıķça meclis-i endíşede envār-ı dost 
 
Gazel 7 (AHA-139 sayfa 35b) 
(Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün) 
O kim idrāk ider peyġūle-i vaģdetdedür cennet 
Yaķín eyler ki dūzaĥın nişāndur miģnet-i keśret 
 
Birisi çūnki bir cem‘iyyeti iēlāle kāfidür 
Güzeller var iken mekr-i şeyāšíne nedür ģācet 
 
O işden müntefi‘ olsañ bile lāyıķ degüldür yā 
Saña bir nef‘ içün ġayra mażarratda nedür leźźet 
 
Żarūret ĥānümānuñ sū-be-sū eylerse de taĥríb 
Ķabūl itmez kerímü’l-ĥulķ olan dünyā içün minnet 
 
Anı taģŝíle sa‘y it ey Sa‘íd geç ķayd-ı ‘izzetden 
Cihānda var mıdur tevfíķ-i Ģaķdan özge bir devlet 
 
Gazel 8 (AHA-139 sayfa 38b) 
(Mef‘ūlü Mefā‘ílün Fe‘ūlün) 
Ey ģasreti iştiyāķa bā‘iś 
Bilmem ki nedür firāķa bā‘iś 
 
Aġyāra senüñ muģabbetüñdür 
Göñülde olan merāķa bā‘iś 
 
‘Aşķuñ ile ittiģādumuz mı 
A‘lā ile ittifāķa bā‘iś 
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Nefret mi virür muģabbet ey şūĥ 
Söyle nedür iftirāķa bā‘iś 
 
Aġyāra ta‘alluķı Sa‘ídüñ 
Oldı giderek şiķāķa bā‘iś 
 
Gazel 9 (AHA-139 sayfa 41b) 
(Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün) 
Maĥlūķa ne mümkin mütevekkil ola muģtāc 
İtmez ķulını Ģażret-i Mevlā ķula muģtāc 
 
Tevfíż-i umūr eyleyen Ģażret-i Ģaķķa 
Kendi gibi maĥlūķa olursa n’ola muģtāc 
 
Ģaķķı unudup ġayrın iden şükrine ĥidmet  
Zinhār acıma olsa daĥi bir pula muģtāc    
   
Küfrān-ı ni‘am eyleyen ašlaslar içinde 
Olmaz da n’olur ĥar gibi bir gün çula muģtāc 
 
Sen ey Sa‘íd aŝlā ķapama çeşm-i niyāzı 
Tā eylemeye ŝaġ gözi Rabbüm ŝola muģtāc 
 
Gazel 10 (AHA-139 sayfa 45a) 
(Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün)  
O perínüñ gelür ‘uşşāķa cefāsı bile şūĥ 
Yalıñuz lušfı degül belki eźāsı bile şūĥ 
 
Yār ģaķķumda ŝavāb itmese de incinmem 
Gelür anuñ bize zirā ki ĥašāsı bile şūĥ 
 
Tazelük şūĥ olanuñ cevrinde şūĥ eyler 
Olmaz anuñ ĥaššı geldükde edāsı bile şūĥ 
 
Ne ķadar masĥaralıķ itse de śıķlet getürür 
Olmaz aŝlā rakíbānuñ žurefāsı bile şūĥ 
 
Şimdi ķadeģi bile ĥoş gelse Sa‘íd ol şūĥuñ 
Vaķt olur gelmez anuñ medģ ü śenāsı bile şūĥ 
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Gazel 11 (AHA-139 sayfa 48a) 
(Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün) 
Ġamze-i ebrūsına şemşír ü ĥançer ķoymış ad 
Yāre šoġrı söylemiş her kim sitem-ger ķoymış ad 
 
Derd-i ‘aşķa zer gibi ‘āşıķları zer‘ eylemiş 
La‘lüñe bí-hūde mi iksír-i aģmer ķoymış ad 
 
Herkesüñ eyler taģammül yār istiśķāline 
Bu cihetdendür rakíbe ol perí ĥar ķoymış ad 
 
Baş ķomaz ol şūĥ bālín-i dil-i şūrídeye 
‘Āşıķa bilmem ne yüzdendür ki hem-ser ķoymış ad 
 
Kimse isti‘dād ile taģŝíl-i rif‘at eylemez 
Ĥalķ gerdūna anuñ’çün şu‘le-perver ķoymış ad 
 
Ben ķuluñ maģkūm-i dergāh-ı muģabbet eyleyen 
Sen şeh-i devlet-serāyı ĥaste-dāver ķoymış ad 
 
Sūd-mend olur müsemmāsından isti‘dād iden 
Çūn Sa‘íd-i mes‘adet-baĥşa erenler ķoymış ad 
 
Gazel 12 (AHA-139 sayfa 59b) 
(Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün) 
Ŝanma kim bí-çāre ‘uşşāķķuñ enís ü zārıdur 
Bilmem o bí-merģamet āyā kimüñ ġam-ĥˇārıdur 
 
Žulmet-i hicrānını dilden imģā9 eyleyen 
Ki ĥayāl-i cebhe-i pür-nūr ki ruĥsārıdur 
 
Ben senüñ bímāruñam ol nergis-i mestüñ senüñ 
Kāşkí bilseydüm ol āfet kimüñ bímārıdur  
 
Šuş olduñ ol perínüñ zülfine dívāne dil 
Serde sevdā-yı firāķı sínede efkārıdur 
 
Mıŝr-ı hicrānında ol Yūsuf-cemālüñ ey Sa‘íd 
Níl-veş gözden hemān seyl-i sirişküm cārídür 
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Gazel 13 (AHA-139 sayfa 59b) 
(Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün) 
Ol zamān kim kāmetinden gözlerüm mehcūr olur 
Rūz u şeb ĥíz-veş ‘ālem baña pür-şūr olur 
 
Vaŝl [u] firķat birbirin ta‘ķíb idüb gelmekdedür  
Dil bu yüzden gāh ġam-gín u geh[í] mesrūr olur10 
 
Genc-i firķatde selāmuñla beni yād itmedüñ 
Dídeden mehcūr olan dirler göñülden dūr olur11  
 
Böyle ķalmaz devr-i nā-sāzuñ bu ‘işret-ĥānesi 
Dem gelür sāġar şikeste mestler maĥmūr olur 
 
Ārzū gitmezse ‘arż itmez viŝālüñ ey Sa‘íd 
Yoķsa āĥir ol perí bir gün baña mecbūr olur 
 
Gazel 14 (AHA-139 sayfa 74b) 
(Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün) 
Añılsun meclis-i ‘işret ki berbād oldıġum yerdür 
Ayaġıñ būs idüp sāķíye mu‘tād oldıġum [yerdür] 
 
Añılsun genc-i pür-feyż-i ĥarābāt-ı me‘āní kim 
Ĥarāb-ı mey ģamūl-i ta‘n-ı zühhād oldıġum yerdür 
 
Añılsun ĥāne-i eŝnām-ı şāh-ı Çín [ü] Māçíni 
Ki naķş-ı ŝūret-i ģüsnünde Behzād oldıġum yerdür 
 
Añılsun zaĥme-i Efrāsiyāb-ı vuŝlat-ı dil-dār 
Ki merŝūd-ı šılısm-ı kilk-i raŝŝād oldıġum yerdür 
 
Añılsun murġ-ı dildür ĥāl ü zülf ü rūy-ı dilber kim 
Firíb-i dāne-i dūzāĥ-ı ŝayyād oldıġum yerdür 
 
Añılsun mekteb [ü] küttāb [ü] erbāb-ı ma‘ārif kim 
Bu tab‘-ı şi‘r ile maģsūd [u] ģussād oldıġum yerdür 

                                                                 
10 Bu beyit, Saîd Paşa Dîvânı sayfa 73-74’te yer alan 29 numaralı gazelin ikinci beyti olup şu şekildedir: 
   Vaŝl u firķat birbirin ta‘ķíb edip gelmektedir  
   Dil bu yüzden gāhí temkín u gehí mesrūr olur 
11 Bu mısra, Saîd Paşa Dîvânı sayfa 74’te yer alan 29 numaralı gazelin son mısrasıdır. 
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Añılsun mecma‘-ı erbāb-ı nažmuñ resm u ķānūnı 
Sa‘ídā cümlenüñ fenninde üstād oldıġum yerdür 
 
Gazel 15 (AHA-139 sayfa 87a) 
(Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün) 
Gözlerüñ göñlüm siyāh zülfüñle tesĥír itdiler 
İki kāfir bir esíri bend-i zencír itdiler 
 
Ŝafģa-i ĥūbāna aģsen resm iden eller seni 
Ben ķuluñ ser-levģa-i ‘uşşāķa taŝvír itdiler 
 
Seyr idenler leblerüñ gördükce bí-hūş oldıġum 
La‘lüñe ŝahbā baña mestāne ta‘bír itdiler 
 
Gāh iēlāl eyleyüp geh şeyšanetler ‘arż idüp 
Benden aġyār ol melek-símāyı tenfír itdiler 
 
‘Aşķ oñulmaz derd-i māder-zād imiş kim gitmedi 
Nāfile bunca mu‘ālicler tedābír itdiler 
 
Yandıġum bilse yanar ol şūĥ dirdüm ģālüme 
Yanmadı her çend yana yana taķrír itdiler  
 
Eyledi cānān Sa‘íd-i zārını ‘aşķa fedā 
Bilmedüm aġyār ģaķķumda ne tezvír itdiler 
 
Gazel 16 (AHA-139 sayfa 87b) 
(Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün) 
O nev-tırāş benüm eski yārüm olmalıdur 
Vesíle-i elem-i intižārum12 olmalıdur 
 
Şeb-i firāķda ol lāleyi [ki] görmeliyim 
Ki mihr-i reşküm ile daġdārum olmalıdur 
 
Baña da zülfüñi öpdirmeli ŝabā gibi yār 
Benüm de ġıbšalı bir rūzgārum olmalıdur 
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Beni bu ġamlara dūçār iden o ġamzelerüñ 
Bu ġamlı günde benüm ġam-güsārum olmalıdur 
 
Sa‘íd ġālibā şu ķarşuda šuran kāfir 
Beni esír iden ol şíve-kārum olmalıdur 
 
Gazel 17 (AHA-139 sayfa 87b-88a) 
(Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün) 
Firķatüñle bilmem13 ‘ālem şen midür virān mıdur 
Sensüz ey şūĥ-ı cihān devrān baña devrān mıdur 
 
Sāģa-i cennetde ģūrílerle gezse ol perí 
Seyr iden farķ eylemez ģūrí midür insān mıdur 
 
Öyle bir bikr-i lešāfet vardur ol āfetde kim 
Kim temāşā itse bilmez ķız mıdur oġlan mıdur 
 
‘Aşķ öyle yek cihet itmiş beni cānān ile  
Yāri seyr itdükde bilmem cān mıdur cānān mıdur 
 
Her sözüm bir gevher-i ‘ālem-bahādur [bilirüm] 
Ey Sa‘íd sāde endíşem āyā kān mıdur ‘ummān mıdur14 
 
Gazel 18 (AHA-139 sayfa 88a) 
(Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün) 
Ne ‘āşıķa selām u ne de merģabā ider 
Ol bí-vefāya dil viren ādem ĥašā ider 
 
Artıķ raķíb-i bí-edebe söz ķalur mı yā 
Ne ĥalķ ile terāĥi ne Ģaķdan ģayā ider 
 
Ben ŝubģ olınca žulmet-i firķatde aġlarum 
Aġyār yan gelüp de o mehle ŝafā ider 
 
Ŝanma ‘umūma cevr u cefāsı ĥaŝíŝadur 
Her ne sitem iderse o āfet baña ider  
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14   Bu mısra vezne uymamaktadır.  
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Ey şāh-ı ģüsn cānuma kār itdi firķatüñ 
Senden saña Sa‘íd ķuluñ iştikā eyler 
 
Gazel 19 (AHA-139 sayfa 88a-88b) 
(Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün) 
Ŝanma ižhār-ı ģarír eyler elümde ĥāmeler 
Derd-i hicrānum añup aġlar benüm’çün nāmeler 
 
Lāleye daġ u hezāra ĥūn-ı dil írāś ider 
Ol ķızıl āteş gibi ruĥlar o müşkín şāmeler 
 
Firķatüñle aġlayan ‘āşıķlaruñ yoķ ġāyeti 
Zā’il olsun mı ser-i kūyındaki hengāmeler 
 
Següźeştinde bile bilmem ne vardur ‘ālemüñ 
Bir šaķım efsāne-i bí-hūdedür şeh-nāmeler 
 
Ey Sa‘ídā bize çoķ gördi felek āĥir baña 
Ĥayl demdür yārdan gelmez muhabbet-nāmeler 
 
Gazel 20 (AHA-139 sayfa 88b-89a) 
(Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün) 
Seni aġyār ya tesĥíre ya efsūna gelür 
Bu degülse emeli bezme o cādū ne gelür 
 
Mıŝra‘-ı ķāmetüñ evŝāfına dā’irdür hep 
O süĥanlar ki bütün ĥāšır-ı mevzūna gelür 
 
Gice yārıñ bize teşrífini šuymış aġyār 
Hele şu kāfire baķ meclise şeb-ĥūna gelür 
 
Firķatüñle o ķadar eşk gelür kim gözüme 
O ķadar seyl ne Seyģūna ne Ceyģūna gelür 
 
Cünbüş ü cilvelerüñ her ne zamān görse Sa‘íd 
Bilseñ ey şūĥ neler ĥāšır-ı maģzūna gelür 
 
Gazel 21 (AHA-139 sayfa 89a) 
(Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün)   
Her ne dem ‘uşşāķa ol maģbūb-ı müstaģsen gelür 
Yā raķíb andan biraz ŝoñra yāĥūd irken gelür 
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Herkes öz ģalince bir nüzhet-geh eyler iĥtiyār 
Bu meh her bir kūşe-i virāna bir gülşen gelür 
 
N’ola eylerse raķíbe ilticā ‘aşķ āşinā 
Ejdehā olsa ġaríķa-i baģrda me’men gelür 
 
Baķalum ol Yūsuf-ı ģüsne müyesser mi viŝāl 
Ki beşír-i hoş-ĥaber ki būy-ı pírāhen gelür 
 
El virür bu vaż‘-ı nā-bercā Sa‘íd-i zārına 
Bí-maģal lušf olsa da efsāne müstehcen gelür 
 
Gazel 22 (AHA-139 sayfa 102a-102b) 
(Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün) 
Tesellíler sükūn-ı ra‘şe-i ķalbe medār olmaz 
O dil kim mübtelā-yı ‘aşķ olur anda ķarār olmaz 
 
Seni seyr eyleyüp tevsen-suvār-ı nāz u istiġnā 
‘Aceb kimdür reh-i ‘aşķuñda žālim ĥāk-sār olmaz 
 
Ĥašādur āfitāba eylemek ruĥsārını teşbíh  
Müşebbihdür tefaēēul olsa zírā müste‘ār olmaz 
 
Temāşā eyledükçe yāl u bālüñ šarz u endāmuñ 
Dil-i ‘āşıķ senüñle kāni‘-i būs u kinār olmaz 
 
Muķaddem vākı‘ā birķaç gün oldı āşinā ammā 
Ben ölmeden bilürdüm ol vefāsuz baña yār olmaz 
 
Degüldür ey Sa‘íd taģŝíl ile ‘ālemde ģayśiyyet 
Kimüñ ki baĥtı yār olmazsa aŝlā baĥtiyār olmaz 
 
Gazel 23 (AHA-139 sayfa 116b) 
(Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün) 
Baña raġmen o şūĥ aġyāra ĥaylí iģtirām itmiş 
Beni taģķír imiş maķŝūdı icrā-yı merām itmiş 
 
Günehkār olmaduķ küfr itmedük bir būse [almaduķ] 
Bizi bu yüzden ol her cāy rusvā-yı enām itmiş 
 
Ŝabā cānān su’āl eylerse ben mehcūrını söyle 
Ġam-ı hecrüñle vird-i yā Ŝabūra ihtimām itmiş 
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Ġamuñdan ķalmadı Dārü’s-selāma dilde emniyyet 
Hülāgū ġālibā sulšānumı ķā’im-maķām itmiş 
 
Sa‘ídüñ rişte-i ümmídi olmaz ġayra vābeste 
Hemān ģablü’l-metín-i lušf-ı Ģaķķa i‘tiŝām itmiş 
 
Gazel 24 (AHA-139 sayfa 117a) 
(Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün) 
Cihān ehli ser-ā-pā her biri bir mūya baġlanmış 
Kimi zülf-i dil-ārāya kimi gísūya baġlanmış 
 
Šılısm-ı ehli dildür ey ŝabā muģtāc-ı himmetdür 
Ki zülfi ģalķalanmış kūşe-i ebrūya baġlanmış 
 
Eśír-i ‘aşķ-ı ‘ālemde faķaš bir şey miyüm ģālā 
Cemí‘-i ehl-i ‘aşķ ol kākül-i hoş-būya baġlanmış 
 
Ne mümkin ĥāk-i pāy-ı devletinden ĥašve-dūr olmaķ 
Ki gūyā pāyımuz ol ‘ar ‘ar-ı dil-cūya baġlanmış 
 
Sa‘ídā her ne görsek rażıyuz ‘ālemde zírā kim 
Ezelden ķalbimüz taķdír olan yazuya baġlanmış 
 
Gazel 25 (AHA-139 sayfa 123a) 
(Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün) 
Būm-ı şūm-āsā gelünce ‘ārıż-ı cānāna ĥašš 
Eyledi ma‘mūre-i ģüsni bütün vírāne ĥašš 
 
Aġyār-ı sābıķ[ān] maģbūbı eyler mużmaģil  
Nāgehāní bir belādur zümre-i ĥūbāna ĥašš  
 
Bülbül-i gülşen-serā-yı ‘aşķ olan ‘uşşāķa ģayf 
Zāġ-veş gül-zār-ı ģüsn-i yāra yapdı lāne ĥašš 
 
Bir zamān sen ģüsn ile meşhūr idüñ ben ‘aşķ ile 
Eyledi şimdi o baģśi bir gün efsāne ĥašš 
 
Tíz Müselmān eyler ol ímānı yoķ çeşmüñ senüñ 
Çoķ getürdi böyle dínsüz kāfiri ímāna ĥašš 
 
Bir taġallub eyledi Baġdād-ı ģüsn-i yāre kim 
Ġālib oldı sū‘-i şöhretde Hülāgū Ĥāna ĥašš 
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Böyle bir ŝaģib-ĥıredci görmedüm aŝlā Sa‘íd 
Aldı mülk-i ģüsni çıķduķda hemān meydāna ĥašš 
 
Gazel 26 (AHA-139 sayfa 124a) 
(Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün) 
‘Aceb mi eylese göñlüm ĥayāl-i dil-rübādan ģažž 
Bu ‘ālemde kimi gördüñ ki itmez āşinādan ģažž 
 
Taķarrür itse ‘aşķ olmaz ‘avārıżdan ĥalel peydā 
Ne deñlü cevr görsem eylerüm ol bí-vefādan ģažž 
 
Recā-mend-i viŝāl-i yār olursam var mı maģźūrı 
Kerímü’l-ĥulķ olan elbet ider böyle recādan ģažž 
 
Muģabbet zor ile olmaz ģabiśe ķalb meyl itmez 
Yalan mı söyleyim itmem raķíb-i bed-liķādan ģažž 
 
Güneh-kār ķullaruñdandur Sa‘íd-i ‘āciz ü rüsvā 
Ķoma yā Rab dilümde aġyār-ı mā-sivādan ģažž 
 
Gazel 27 (AHA-139 sayfa 125a) 
(Mef‘ūlü Mefā‘ilün Fe‘ūlün) 
Yoķdur bize ol ģabíbe māni‘ 
Bir şey olamaz naŝíbe māni‘  
 
Ģayfā ki ģuŝūl-i kām ir oldı 
Bir vāķı‘a-i ġayríya māni‘ 
 
Söndirdi şerār-ı hecri eşküm 
Āb elbet olur lehíbe māni‘ 
 
Üftādeye yol virür mi aġyār 
İtler o ŝalan ġayrıya15 māni‘ 
 
Híç-ķısmet içün Sa‘íd yimez ġam 
Bir şey olamaz naŝíbe māni‘ 
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Gazel 28 (AHA-139 sayfa 126a) 
(Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün) 
N’ola göñlüm olursa ba‘de-zín cānāneden fāriġ 
O hercāyí šabí ‘at olmadı bígāneden fāriġ 
 
Taķarrür eylemiş serde ĥumār-ı sāġar-ı ģasret 
Olur mı ĥāšır-ı miģnet-zede meyĥāneden fāriġ 
 
Gelürdi güft ü gū-yı ģüsn-i ‘aşķa intihā olsa 
O şūĥ efsūndan ġāfil göñül efsāneden fāriġ 
 
Bu şíve sāķi-i dil-keş-edāda tā ki bāķídür 
Dil-i ser-mest olmaz bāde vü peymāneden fāriġ 
 
Göñülden gitmez oldı hāy u hūy-ı neş’e-i vuŝlat 
Sa‘íd-i zār olur mı na‘ra-i mestāneden fāriġ 
 
Gazel 29 (AHA-139 sayfa 128a) 
(Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün) 
Nāfile virdüm dil-i āvāremi ben yāra ģayf 
‘Āķıbet oldı müyesser vuŝlat-ı aġyāra ģayf 
 
Leyle-i firķatde ben bí-hūde çekdüm intižār 
Virdi revnaķ meclis-i aġyāra ol meh-pāre ģayf 
 
Zā’il oldı mācerā-yı ģüsn ü ‘aşķ efsāne-veş 
Ĥaš nümāyān oldıġı anda ruĥ-ı dil-dāra ģayf 
 
Ĥaylí müddetdür ki bímār-ı firāķuñdur senüñ 
Gelmedi žālim dil-i mehcūr-ı istifsāra ģayf 
 
Eyledi ol şūĥ aġyārı vefādan ģiŝŝe-yāb 
Münģaŝır oldı ġam-ı cevri Sa‘íd-i zāra ģayf 
 
Gazel 30 (AHA-139 sayfa 162a) 
(Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün) 
Āteşiyle yandıġum cānāna taķrír eyledüm 
Derdümi ol şūĥa yana yana taķrír eyledüm 
 
Ol şeh-i ĥūbāna ‘āşıķ oldıġum ķıldum beyān 
Ķul idüm aģvālümi sulšāna taķrír eyledüm 
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Bunca müddetdür göñülde ŝakladum āteş gibi 
Yandı ŝabrum ‘aşķumı yārāna taķrír eyledüm 
 
İtmedi aŝlā o sulšān-ı melāģat iltifāt 
Ġuŝŝa-dārdum nāfile dívāna taķrír eyledüm 
 
Ey Sa‘íd ol žālim-i bí-şefķat inŝāf itmedi 
Ģālümi her çend mažlūmāne taķrír eyledüm 
 
Gazel 31 (AHA-139 sayfa 173a) 
(Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün) 
Dest-i şevķ-gerine firķat ile aldum ĥāme ben 
Yāra göz yaşumla yazdum bir muģabbet-nāme ben 
 
Āşinālardan ŝafā-yı tesliyet gelmez baña 
Neyle bilmem ġam-güsār olsam dil-i nā-kāma ben 
 
Ser-güźeşt-i Ķays u Ferhādı ferāmūş itdirür 
Dāsitān-ı ‘aşķumı ‘arż eylesem eyyāma ben 
 
‘Arż-ı ģāl itmek murādum olsa da sulšānuma 
Ķor mı ģayret başlayum ģālüm saña i‘lāma ben 
 
Ber-šaraf olsun da ĥālí ġayruñ sevdāları 
Dil düşürmem öyle arzū-yı ĥāma ben16 
 
İstese ser-mest ü isterse ĥarāb itsün beni 
Minnet itmem sāġar-ı la‘lüñden özge cāma ben 
 
Ġayrına aķrāndur írāś-ı teźellül eyleyen 
Ey Sa‘íd yoķsa baş egmezdüm bu ĥāss ü ‘āma ben 
 
Gazel 32 (AHA-139 sayfa 173b) 
(Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün) 
Peyām-ı vaŝla dā’ir nāme gelmez dil-pesendümden 
Baña ġayrı fütūr el virmeseñ mi kendi kendümden 
 
O günden kim esír-i tābiş-i hicrān-ı yār oldum 
Baña bir sāye ģāŝıl olmadı serv-i bülendümden 
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Ġamuñla aġladum nāruñla yandum her ne yapdumsa 
Vefā vü merģamet ģiss itmedüm sen şeh-levendümden 
 
Eñ āĥir öyle bir geçdüñ ki gūyā yoķ ģuķūķ aŝlā 
Dem-i vuŝlatda ben giçmem dimişken müstemendümden 
 
Sa‘íd-i bí-nevā bir ‘abd-i memlūküñ iken evvel 
Cüdā ķıldı anı aġyār-ı bí-şefķat efendümden 
 
Gazel 33 (AHA-139 sayfa 173b) 
(Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün) 
Ģikmet nedür efendümi şimdi görende ben  
Görmem o eski ülfet ü iĥlāŝı sende ben 
 
Āśār-ı ģüsni ĥašla bozulmış o āfetüñ17 
Bulmam o nev-trāşumı eski düzende ben 
 
Ben źerreyüm o mihr-i sipihr-i cemāldür 
Ķanda ŝafā-yı vuŝlat-ı cānāna ķanda ben 
 
Yāruñ ne nāmesi ne selāmı gelür dile 
Neyle tesellí eylesem ol derd-mende ben 
 
Ġurbet esír-i firķat olanuñ başındadur 
Çekdüm cefā-yı ġurbeti bir bir vašanda ben 
 
Efkār-ı ‘āşıķānemi íżāģ idüp Sa‘íd 
Bir derdli nāme yazdum o şūĥa giçende ben 
 
Gazel 34 (AHA-139 sayfa 179a-179b) 
(Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün) 
Şarāb-ı ‘aşķı yaĥşi ŝanmasun kimse yamandur bu 
Nice mestānenüñ bükmiş belin18 rıšl-ı girāndur bu 
 
Gice rāz-ı dili maĥfíce ‘arż itmiş idüm yāra 
İşitdüm ki bugün ĥalķuñ dilinde dāstāndur bu 
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Nigāhından emín olmaķ ne mümkin şimdiden ŝoñra 
Beni āmāc bezi eyleyen fāş-ı gümāndur bu 
 
Fiġānı diñlemez inŝāf bilmez cevrden ķalmaz 
O meh-rūlar ki sevdüm cümleden nā-mihribāndur bu 
 
Süĥanda ġayríden Mevlā bilür ki müsta‘ín olmaz 
Sa‘íd’e lušf u ilhām-ı Ĥudā-yı müste‘āndur bu 
 
Gazel 35 (AHA-139 sayfa 191b) 
(Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün Mefā‘ílün) 
Anuñla ķılduñ icrā ģükm-i ‘aşķı üns ile cāna 
Muvāfıķdur lebüñ ĥāŝiyyeti mühr-i Süleymāna 
 
Senüñ mehcūruñ olmaķ müşkil işdür yoķsa ey āfet 
Yoluñda ‘āşıķuñ cān virmegi minnet bilür cāna 
 
Anı lāyıķ olan müjgān-ı ‘āşıķla šaratmaķdur 
Yazuķdur kākül-i ĥamdur ĥamuñda tíl ķırar şāne 
 
Ŝıġışmazken ĥayālüñ ķuvve-i idrāk-ı ‘uşşāķa 
‘Aceb mi cezbe-i vaŝluñla ģayret gelse vicdāna 
 
Hele nažmumda istiģsāna şāyeste lešāfet yoķ 
‘Abeśdür ey Sa‘íd peyrevligüm erbāb-ı ‘irfāna 
 
Gazel 36 (AHA-139 sayfa 192a) 
(Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün) 
Çoķ söz var idi yāra muķābil yüze gelse 
Söz yoķ mı o bí-raģm u cefāya söze gelse 
 
Bir başla degül ey perí giçmem yine senden 
Farażā ki ‘idād-ı ġam-ı cevrüñ yüze gelse 
 
Bālā-ter olur vāsıša-ı şevķüm o mehle 
Aĥşāmki olan dā‘iyeler gündüze gelse 
 
Tíġ-ı nigehüñden dil ü cānāna temāşā 
‘Āşıķ mı olurdum dil ü cānum göze gelse 
 
Maģcūbı olur idi Sa‘ídüñ o cefā-cū 
İķbāl müsā‘id olaraķ yüz yüze gelse 
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Tercí‘-i bend (AHA-139 sayfa 292b) 
(Mef‘ūlü Mefā‘ílü Mefā‘ílü Fe‘ūlün) 
Yā Rab bizi āzāde-i şehrāy19-ı  ĥayāl it  
Öz lušfuñ ile vāŝıl-ı ser-ģadd-i viŝāl it 
Aķvālümüz itdi bizi ter-dāmen-i ‘iŝyān 
Vāreste-i çirkāb-ı beliyyāt-ı maķāl it 
Yā Rab bizi bígāne-i ehl-i hüner itme 
Âlüfte-i cem‘iyyet-i erbāb-ı kemāl it 
Ef‘ālümüze ķalsa eger müşkil olur iş 
Lušf eyle ne söylet ne de írād-ı su’āl it 
Yā Rab ben eger mažhar isem ism-i Celāle 
Taģvíl iderek ģālümi me’lūf-ı cemāl it 
Şāyeste ķıl elšāfuña şāyeste degülsem 
‘Afvuñ ile āzāde-i ĥüsrān u melāl it 
Ķāl ile taġavvülden uŝan geldi Sa‘íde 
Şimden girü levh-i dilüm āyíne-i ģāl it 
Ol dem ki ģayātumdan olur münķatı‘ ümmíd 
Eyle bu kimesne ķuluñı mažhar-ı tevhíd 
 

Sonuç  

Dîvân sahibi şairlerin dîvânlarında bulunmayan şiirlerinin şiir mecmûalarında yer alması, 
mecmûaların edebiyat tarihi açısından önemini ortaya koymaktadır. Diyarbakır Ziya 
Gökalp Yazma Eser Kütüphanesinde AHA-139 numarası ile kayıtlı şiir mecmûasında, 
Diyarbakırlı Saîd Paşa’ya ait olduğunu düşündüğümüz şiirlerin yer alması bu bağlamda 
değerlendirilebilir. Bu bakımdan şiir mecmûaları üzerinde yapılacak çalışmalar önem arz 
etmektedir. 

Çalışmamızda, Saîd Paşa’ya ait olduğu düşünülen daha önce yayımlanmamış 36 gazel ve 
1 tercî-i bend ele alınmıştır. Hikemî şiir tarzını benimseyen Saîd Paşa’nın dîvânında yer 
alan şiirlerinde olduğu gibi incelediğimiz bu şiirlerde de aynı anlayışın sergilendiği 
görülmüştür. Şiirlerde okuyucuya mesaj verme kaygısı öne çıkmaktadır. Atasözü ve 
benzeri ifadelerin çokça kullanıldığı bir anlatım biçimi sergilenmiştir. Tevekkül, kadere 
rıza gösterme, kula minnet etmeme, dünya hayatının faniliği, dostluk; sevgilinin güzellik 
unsurları, sevgiliden ayrılık, âşık-rakip-maşuk ilişkisi vb. temalar işlenmiştir. Gazel nazım 
şekli ile yazılan şiirlerde bu temalar işlenirken tercî-i bent nazım şekli ile yazılan şiirde ise 
Allah’a yalvarma ve yakarma söz konusudur. Bu yönüyle bir münacaat örneği verilmiştir. 
Bu bağlamda, çalışmamızda ele aldığımız 36 gazel ve 1 tercî-i bendin dil, anlatım ve 
muhteva yönüyle Diyarbakırlı Saîd Paşa’ya ait olduğu kanaatine varılmıştır. 
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